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Direction du Greffe

ERRATUM

Commission paritaire de l'industrie du gaz et de
l'électricité

CCT n? 136792/CO/326
du 01112/2016

Correction dans les deux langues :

Dans l' article 2, le point «c) » doit être
remplacé par « b) ».

Correction du texte néerlandais :

- Dans l'annexe n° 1, «N.V. ELlA ASSET -
Keizerslaan, 20 - 1000 Brussel » doit être
supprimé.

- Dans l'annexe n° 1, «N.V. ELIA SYSTEM
OPERATOR - Keizerslaan, 20 - 1000 Brussel»
doit être supprimé.

Verbetering van de Franstalige tekst:

Dans l'annexe, l'article 13.3, quatrième tiret doit
être corrigé comme suit: «Dans les 30 jours
qui suivent ht participant doit informer par
écrit l'entreprise d'affiliation concernée ou
l'organisme désigné par celle-ci, €lan8 h~8 30
~ de sa décision concernant l'affectation
des réserves constituées .... ».

Federale overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid

en SociaalOverleg
ALGEMENE DIRECTIE

COLLECTIEVE
ARBEIDSBETRE~NGEN

Directie van de Griffie

ERRATUM

Paritair Comité voor het gas- en
elektriciteitsbedrijf

CAO nr. 136792/CO/326
van 0/1212016

Verbetering in beide talen :

- In artikel 2 moet het punt «c) » vervangen
worden door « b) ».

Verbetering van de Nederlandstalige tekst :

- In bijlage nr. 1 moet «N.V. ELIA ASSET -
Keizerslaan, 20 - 1000 Brussel » verwijderd
worden.

- In bijlage nr. 1 moet «N.V. ELIA SYSTEM
OPERATOR - Keizerslaan, 20 - 1000
Brussel» verwijderd worden.

Verbetering van de Franstalige tekst:

Bijlage, artikel 13.3, het vierde streepje moet
als volgt verbeterd worden: «Dans les 30
jours qui suivent l~participant doit informer
par écrit l'entreprise d'affiliation concernée
ou l'organisme désigné par celle-ci, €lOO8 h~8
30 j€lUf8, de sa décision concernant
l'affectation des réserves constituées .... ».



Correction du texte néerlandais :

Dans l'annexe, l'article 14, premier alinéa doit
être corrigé comme suit: «Behalve bij niet-
betaling van de intresten die verschuldigd zijn in
het kader van een voorschot of inpandgeving en
voor de overdracht van de reserves bedoeld in
artikel 18, kan de deelnemer slechts op de
datum waaraan hij voldoet aan de voorwaarden
om recht te hebben op zijn vervroegd pensioen
als werknemer, het recht op afkoop van zijn
reserves doen gelden, en voor zover hij niet
meer lil dienst IS bij een bijdragende
onderneming. ».

Décision du

Verbetering van de Nederlandstalige tekst :

Bijlage, artikel 14, de eerste alinea moet als
volgt verbeterd worden: «Behalve bij niet-
betaling van de intresten die verschuldigd zijn
in het kader van een voorschot of
inpandgeving en voor de overdracht van de
reserves bedoeld in artikel 18, kan de
deelnemer slechts op de datum waaraan hij
voldoet aan de voorwaarden om recht te
hebben op zijn vervroegd pensioen als
werknemer, het recht op afkoop van zijn
reserves doen gelden, en voor zover hij niet
meer in dienst is bij een bijdragende
onderneming. ».

Beslissing van

o 7 ..03.. 2017
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Paritair Comité voor het gas- en
elektriciteitsbedrijf

Collectieve arbeidsovereenkomst van
01.12.2016 betreffende de eenmalige sociale

toelage
gesloten in het Paritaire comité voor het gas- en
elektriciteitsbedrijf/ betreffende de aanvullende
pensioenen in het kapitaalstelsel "vaste prestaties"
voor de personeelsleden op wie de collectieve
arbeidsovereenkomst van 2 december 2004 van
toepassing is/ met betrekking tot de waarborg van
rechten van de werknemers van de bedrijfstak
elektriciteit en gas in dienst op 31 december 2001

Hoofdstuk 1 - Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is
van toepassing op de gebaremiseerde
personeelsleden/ op wie de collectieve
arbeidsovereenkomst van 2 december 2004 van
toepassing is/ gesloten in het Paritair Comité voor
het gas- en elektriciteitsbedrijf/ betreffende de
waarborg van rechten van de werknemers van de
bedrijfstak elektriciteit en gas in dienst op 31
december 2001 en op de ondernemingen die hen
tewerkstellen.

Hoofdstuk 2 - Begrippen en definities

Art. 2. Voor de toepassing van deze collectieve
arbeidsovereenkomst wordt verstaan onder:

"gebaremiseerde werknemer", de werknemer

a) aangeworven vóór 1 januari 2002 bij:
- bedrijven/ bedoeld in artikel 1/ ressorterend

onder de bevoegdheid van het Paritair
Comité voor het gas- en elektriciteitsbedrijf
vóór 1 januari 2004;

- bedrijven/ bedoeld in artikel 1/ ressorterend
onder de bevoegdheid van het Paritair
Comité voor het gas- en elektriciteitsbedrijf/
die voortkomen uit de hiervoor genoemde
bedrijven;
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CAO Eenmalige Sociale Toelage
Commission paritaire de l'industrie du gaz et de

l'électricité

Convention collective de travail du
01.12.2016 relative à l'allocation sociale unique

conclue au sein de la Commission paritaire de
I/industrie du gaz et de l'électricité, relative aux
pensions complémentaires en régime de capital
« prestations définies» au profit des travailleurs
auxquels s'applique .Ia convention collective de
travail du 2 décembre 2004 relative à la garantie
des droits des travailleurs de la branche d'activité
électricité et gaz en service au 31 décembre 2001

Chapitre 1er - Champ d'application

Article ler• La présente convention collective de
travail/ est d'application aux travailleurs barémisés
auxquels s'applique la convention collective de
travail du 2 décembre 2004/ conclue au sein de la
Commission paritaire de l'lndustrle du gaz et de
l'électricité, relative à la garantie des droits des
travailleurs de la branche d'activité électricité et
gaz en service au 31 décembre 2001 et aux
entreprises qui les emploient.

Chapitre 2 - Notions et définitions

Art. 2. Pour l'application de la présente
convention collective de travail/ on entend par:

"travailleur barémisé", le travailleur

a) engagé avant le 1er janvier 2002 auprès:
- des entreprises/ visées à l'article 1er/

ressortissant à la compétence de la
Commission paritaire de I/industrie du gaz
et de l'électricité avant le 1er janvier 2004;

- des entreprises/ visées à l'article I'",
ressortissant à la compétence de la
Commission paritaire de l'industrie du gaz
et de l'électricité, qui émanent des
entreprises citées ci-devant;



- bedrijven, bedoeld in artikel l, ressorterend
onder de bevoegdheid van het Paritair
Comité voor het gas- en elektriciteitsbedrijf
die personeelovernemen, op basis van de
collectieve arbeidsovereenkomst n° 32bis
van 7 juni 1985, gesloten in de Nationale
Arbeidsraad, betreffende de waarborg van
rechten van de werknemers in geval van
verandering van de werkgever wegens een
conventionele transfer van de onderneming
en die de rechten regelt van de werknemers
die overgenomen worden in geval van
overname van het actief na faitlissement of
gerechtelijk concordaat door afstand van
het actief;

~ met een contract van onbepaalde duur op 31
augustus 2006 in de intercommunale Sibelga en
getransfereerd op 1 september 2006 of later
naar de firma Brussels Network Operations;

"onderneming": de juridische entiteit.

"CAO van 2 december 2004": de collectieve
arbeidsovereenkomst van 2 december 2004,
gesloten in het Paritair Comité voor het gas- en
elektriciteitsbedrijf, betreffende de waarborg van
rechten van de werknemers van de bedrijfstak
elektriciteit en gas in dienst op 31 december 2001
(geregistreerd op 4 april 2005 onder het nummer
74368/CO/326).

"Het aanvullend pensioenplan eenmalige sociale
toelage" : het pensioenregime dat als doel heeft de
financiering van de "eenmalige sociale toelage", zoals
bepaald door artikel 28 van de collectieve
arbeidsovereenkomst betreffende de sociale
programmatie van 29 november 2007 (geregistreerd
op 17 januari 2008 onder het nummer
86374/CO/326).

Hoofdstuk 3 - Doel

CCTAllocation Sociale Unique
CAO Eenmalige Sociale Toelage

- des entreprises, visées à l'article I'",
ressortissant à la compétence de la
Commission paritaire de l'industrie du gaz
et de l'électricité, qui, sur base de la
convention collective de travail n° 32bis du
7 juin 1985, conclue au sein du Conseil
national du travail, concernant le maintien
des droits des travailleurs en cas de
changement d'employeur du fait d'un
transfert conventionnel d'entreprise et
réglant les droits des travailleurs repris en
cas de reprise de l'actif après faillite ou
concordat judiciaire par abandon d'actif, ont
repris du personnel;

I,sous contrat de travail à durée indéterminée
au 31 août 2006 dans l'intercommunale
Sibelga et transféré au 1er septembre 2006 ou
ultérieurement auprès de l'entreprise Brussels
Network Operations;

" entreprise" : l'entité juridique.

"CCT du 2 décembre 2004": la convention
collective de travail du 2 décembre 2004, conclue
au sein de la Commission paritaire de l'industrie
du gaz et de l'électricité, relative à la garantie des
droits des travailleurs de la branche d'activité
électricité et gaz en service au 31 décembre 2001
(enregistrée le 4 avril 2005 sous le numéro
74368/CO/326).

"le plan de pension complémentaire allocation
sociale unique" : le régime de pension qui a pour
objet le financement de "l'allocation sociale
unique", telle que déterminée par l'article 28 de la
convention collective de travail relative à la
programmation sociale du 29 novembre 2007
(enregistrée le 17 janvier 2008 sous le numéro
86374/CO/326).

Chapitre 3 - Objet
,_S

Art. 3. Het voorwerp van deze collectieve
overeenkomst is het aanpassen van de financiering
van het aanvullend pensioenplan genaamd
"eenmalige sociale toelage" afgesloten door de
ondernemingen bij de verzekeringsonderneming
CONTASSURnv.
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Art. 3. La présente convention collective a pour
objet de modifier le financement du plan de
pension complémentaire dit "allocation sociale
unique" souscrit par les entreprises auprès de
l'entreprise d'assurance s.a. CONTASSUR.



Art. 4. Het aanvullend pensioenengagement
hernomen in het hierboven vermelde aanvullend
pensioenplan wordt niet gewijzigd door de huidige
overeenkomst.

Hoofdstuk 4 - Financiering

Art. 5. §1. De pensioenengagementen beheerd door
de verzekeringsonderneming CONTASSUR nv en de
reserves reeds opgebouwd bij dit pensioenorganisme
in het kader van groepsverzekeringen worden
overgedragen met effect op 1 december 2016 naar
het OFP ELGABEL.

§2. Vanaf 1 december 2016 worden de premies nodig
voor de financiering van deze engagementen gestort
aan het OFP ELGABEL.

Art. 6. §1. Op de datum van de overdracht, worden
alle hierboven vermelde engagementen en andere
verplichtingen ten opzichte van de
verzekeringsnemers, de actieve verzekerden, de
begunstigden en elke derde die een belang heeft bij
de uitvoering van de pensioenengagementen
overgenomen zonder enige aanpassing en
gerespecteerd door het OFP Elgabel.

§2. Deze verplichtingen worden geformaliseerd in
een sectoraal pensioenreglement dat wordt
bijgevoegd aan de huidige overeenkomst en dat er
integraal deel van uitmaakt. De inrichter van deze
plannen is voortaan de vereniging zonder
winstoogmerk die als benaming heeft "Fonds voor
Aanvullende Vergoedingen", met haar sociale zetel te
1000 Brussel, Galerie Ravenstein 3 en waarvan de
statuten werden opgesteld en neergelegd op 13
oktober 1997 {Belgisch Staatsblad 29 januari 1998}.

Hoofdstuk 5 - Geldigheidsduur

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt gesloten voor bepaalde duur. Zij treedt in
werking op 1 december 2016 en houdt op van
kracht te zijn op 31 december 2041.

CCTAllocation Sociale Unique
CAO Eenmalige Sociale Toelage

Art. 4. L'engagement de pension complémentaire
repris dans le plan de pension complémentaire
précité n'est pas modifié par la présente
convention.

Chapitre 4 - Financement

Art. 5. §ler• Les engagements de pension gérés par
l'entreprise d'assurance s.a. CONTASSUR et les
réserves déjà constituées auprès de cet organisme
de pension dans le cadre d'assurances de groupe
sont transférés avec effet au 1er décembre 2016 à
I'O.F.P ELGABEL.

§2. A partir du 1er décembre 2016, les primes
nécessaires pour le financement de ces
engagements sont versées à I'O.F.P ELGABEL.

Art. 6. §1. A la date du transfert, sont repris sans
aucune modification et respectés par I'O.F.P
ELGABEL,tous les engagements précités et autres
obligations envers les preneurs d'assurance, les
assurés actifs, les bénéficiaires et tous tiers ayant
un intérêt à l'exécution des engagements de
pension.

§2. Ces engagements sont formalisés dans un
règlement de pension sectoriel qui est annexé à la
présente convention et qui en fait partie
intégrante. L'organisateur de ces plans est
désormais l'association sans but lucratif ayant
pour dénomination le "Fonds pour Allocations
Complémentaires", ayant son siège social à 1000
Bruxelles, Galerie Ravenstein 3 et dont les statuts
ont été élaborés et déposés le 13 octobre 1997
{Moniteur belge 29 janvier 1998}.

Chapitre 5 - Durée de validité

Art. 7. Cette convention collective de travail est
conclue pour une durée déterminée. Elle prend
effet au 1er décembre 2016 et cesse d'être en
vigueur le 31 décembre 2041.
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